


AUTHENTIC DOLOMITES 
TRAVEL EXPERIENCES.
TAILOR-MADE BY 
LOCAL EXPERTS.





LET YOUR
ADVENTURES 
BEGIN.



DFaszination, Naturerlebnis, Stille. 
Die Welt der Dolomiten. Ein Ort 
der Kraft und der wilden, der 

ursprünglichen Schönheit. Markante 
Felsformationen, hoch aufragende  
Gipfel, spiegelnde Bergseen und Aus- 
blicke, die sich in die Seele schreiben. 
Hier fällt es erstaunlich leicht, Augen 
und Herz zu öffnen. Für ein Erlebnis 
der besonderen Art. Für das Gipfel- 
treffen zwischen Mensch und Natur. 

IGrande fascino, natura tutta da  
vivere, quiete. Il mondo delle Do-
lomiti. Luoghi che emanano forza, 

bellezza incontaminata e autentica. 
Cime maestose, formazioni rocciose 
sorprendenti, placidi laghetti alpini e 
panorami che rimangono nell’anima. 
Ci si riempiono subito gli occhi e il 
cuore si spalanca. Per vivere momenti 
speciali. Per un incontro vero tra uomo 
e natura.

EFascinating nature and tranquillity 
are the essence of the Dolomites. 
A place of power and untamed, 

primordial beauty. Towering peaks, 
distinctive rock formations, glistening 
mountain lakes and views that touch 
the soul. Opening your eyes and 
heart for a very special encounter is 
particularly easy here – a harmonising 
summit binding man and nature.
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DAufwachen mit unverstelltem 
Blick in die Bergwelt. In den 
Händen eine dampfende Kaffee-

tasse. Und im Herzen die glühende 
Vorahnung auf einen Tag voller 
unvergesslicher Momente. So beginnt 
mein Tag in den Dolomiten.

ISvegliarsi e avere davanti tutta la 
magnificenza delle montagne. Tra le 
mani, una tazza di caffè fumante. E, 

nel cuore, la chiara percezione di una 
giornata ricca di momenti indimenti-
cabili. La mia giornata sulle Dolomiti 
inizia così.

EI wake up to unobstructed views 
over the mountainscape; with a 
steaming coffee cup in my hand 

and a heart full of expectations in a day 
that might reveal unforgettable mo-
ments. This is how I start my day in the 
Dolomites.
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DMit den Dolomiten hat Mutter 
Natur ohne Frage eines ihrer ein-
drucksvollsten Bauwerke geschaf-

fen. Bleiche Gipfel, hoch aufragende 
Wände und eigentümliche Felsforma-
tionen prägen das Antlitz einer unver-
gleichlichen Bergwelt, die längst zum 
Aushängeschild, zur Identität Südtirols 
geworden ist. Visuelle Szenarien wie 
die Drei Zinnen, das markante Schlern-
massiv, der rotglühende Rosengarten 
bei Dämmerung oder der malerische 
Pragser Wildsee begeistern Menschen 
weltweit. 

ILe Dolomiti sono senza dubbio una 
delle opere più incantevoli create da 
Madre Natura. Vette pallide, pareti 

maestose e formazioni rocciose singo-
lari danno vita a un paesaggio incom-
parabile, assurto da tempo a emblema 
dell’identità dell’Alto Adige. Scenari 
di grande fascino come le Tre Cime, 
l’imponente massiccio dello Sciliar, il 
Catinaccio, che si accende di rosso al 
tramonto, o il pittoresco Lago di Braies, 
rapiscono sempre il cuore.

EThere is no doubt that by creating 
the Dolomites, Mother Nature 
has crafted impressive structures. 

Their pale peaks, towering rock faces 
and exceptional rock formations cha-
racterise the features of this unpa-
ralleled mountainscape, which has 
long become the figurehead of South 
Tyrol. Visual treasures such as the 
Drei Zinnen mountain range, the im-
posing Schlernmassiv mountain range, 
the gleaming red of the Rosengarten 
mountain range at sunset or the pictu-
resque Pragser Wildsee lake fascinate 
people from all parts of the world. 

DOLOMITEN.
UNESCO 
WELTNATUR-
ERBE.
DOLOMITI. 
PATRIMONIO 
MONDIALE 
UNESCO. 



UND DANN SIND WIR PLÖTZLICH DA. 
UMGEBEN VON DEN DOLOMITEN. 

ECCOCI ARRIVATI.  
ATTORNO A NOI LE DOLOMITI. 
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DWir machen es möglich, das 
Abenteuer Dolomiten. Als Südti-
roler Busunternehmen und Reise- 

veranstalter mit Sitz am Pragser Wild-
see kennen wir jeden Winkel dieser 
einzigartigen Bergregion, ihre Hot-
spots, aber auch ihre stillen, einsamen 
Orte. Nehmen Sie Platz, lehnen Sie 
sich zurück und begleiten Sie uns auf 
den spannenden Touren quer durch 
die Dolomitenwelt – und weit darüber 
hinaus. Erleben Sie gemeinsam mit 
uns die Natur- und Kulturlandschaft 
unserer Heimat. Tauchen Sie ein in die 
Geschichte, lauschen Sie den uralten 
Legenden und erleben Sie über Jahr-
hunderte gepflegte Traditionen und 
Bräuche. 

INoi rendiamo possibile vivere l’espe-
rienza più autentica nel cuore delle 
Dolomiti. Noleggio pullman e tour 

operator con sede al Lago di Braies, 
conosciamo ogni angolo di questa 
zona veramente unica, i suoi punti 
più famosi, ma anche quelli più intimi  
e solitari. Accomodatevi, rilassatevi, e 
accompagnateci in tour entusiasmanti 
nel mondo delle Dolomiti... e non solo. 
Assaporate con noi il paesaggio natu-
rale e antropico del nostro territorio. 
Tuffatevi nella storia, lasciatevi rapire 
dalle nostre antichissime leggende e 
scoprite i nostri usi e costumi, amo- 
revolmente tramandati per secoli. 
Con i nostri viaggi vi offriamo squarci  
autentici e immagini indimenticabili 
di questo territorio. Siamo al vostro  
fianco, insider affidabili che sanno 
dove guidarvi.

EWe encourage you to experience 
the adventures of the Dolomites. 
As a South Tyrolean coach com-

pany and tour operator with its main 
office at the Pragser Wildsee, we know 
every corner of this unique mountain 
region, both the vibrant highlights 
and the tranquil, solitary places. Sit 
back, relax and let us take you on sti-
mulating tours across the world of the  
Dolomites and beyond. Let us help 
you discover our region with its natu-
ral and cultural heritage. We invite you 
to plunge into its history, listen to age-
old legends and experience traditions 
and customs which we have cultivated 
for centuries. We offer you journeys 
providing both authentic insights and 
memorable vantage points. We are the 
insiders at your side, because we know 
the route.

And then you have  
arrived in the heart  
of the Dolomites. 





WE TAKE  
YOU TO THE 
HOTSPOTS. 

AND FAR  
BEYOND.





WHAT WE 
BELIEVE IN
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RESPONSIBILITY
Wir haben das Glück, an einem der 
schönsten Orte der Welt zu leben und 
zu arbeiten. Für uns impliziert dieses 
Privileg aber auch den klaren Auftrag, 
diesen zu erhalten. Verantwortung zu 
übernehmen für die Natur, in der wir 
leben, für die Gesellschaft, für Ande-
re. Aus diesem Grund hören wir nicht 
auf, unsere Leistungen laufend zu hin-
terfragen und an neuen, nachhaltigen 
Lösungen zu arbeiten.

Abbiamo la fortuna di vivere e lavorare 
in uno dei luoghi più belli del mondo. 
Un privilegio che per noi comporta 
anche un inequivocabile impegno a 
preservarlo. Ad assumerci una respon-
sabilità nei confronti della natura in 
cui viviamo, della società, degli altri. È 
per questo che non ci stanchiamo mai 
di mettere in discussione il servizio 
che offriamo e di lavorare a soluzioni  
nuove e sostenibili.

We are lucky to work and live in one 
of the most beautiful regions of the 
world. For us, this privilege clearly 
entails a commitment on our part to 
preserve it, to feel responsible toward 
the nature we live in – for the people, 
benefitting society as a whole. This is 
why we continuously assess our ser-
vices and look for new, even more  
sustainable solutions.

NATURE
Die Natur ist unser wertvollstes Gut. 
Ihr Schutz, der respektvolle Umgang 
mit Ressourcen und der Erhalt der 
Artenvielfalt ist ein wesentlicher Be-
standteil unserer Philosophie. Ganz  
bewusst planen wir unsere Reisen so, 
dass das natürliche Gleichgewicht nicht 
gestört wird. Wir nutzen neue Fahr-
zeuge mit umweltschonenden Tech-
nologien und achten darauf, unsere 
Mitreisenden für eine achtsame Art 
des Erlebens zu sensibilisieren. Nur so 
können wir die Schönheit jener beson-
deren Orte wahren, die wir so gerne er-
kunden.

La natura è il nostro bene più prezioso 
e proteggerla, gestirne le risorse con 
cura e salvaguardarne la biodiversità 
sono elementi fondanti della nostra  
filosofia. Poniamo grande attenzione 
nel pianificare i nostri viaggi in modo 
da non alterare l’equilibrio naturale. 
Utilizziamo veicoli di nuova genera-
zione con tecnologia ecologica e vog-
liamo sensibilizzare i nostri passeggeri 
a un comportamento consapevole. 
Solamente in tal modo potremo pre-
servare la bellezza di questi luoghi così 
speciali e che tanto amiamo scoprire.

Nature is the greatest treasure we have. 
Handling our resources respectfully 
and preserving the diversity of species 
is a key element of our philosophy. 
We consciously plan our itineraries to  
minimise disturbing the natural ba- 
lance. We use modern vehicles with 
environmentally sound technolo-
gy and try to make our passengers 
aware of a more mindful experience 
along the route. This is the only way to  
ensure that we can preserve the beauty  
of these special places we enjoy explo-
ring so much.

Ziele können nur gemeinsam erreicht 
werden. Das gilt für unsere Reisen 
genauso wie für das tägliche Handeln 
im Einklang mit unserer Philosophie. 
Wir zählen auf ein starkes Team und 
verlässliche, lokale Partner, die unsere 
Vorstellung einer nachhaltigen und 
achtsamen Wertschöpfung teilen.  
Jeder für sich Experte in seinem  
Gebiet, jeder für sich unentbehrlich. 
Letztendlich zählt der Mensch. Das 
gilt auch für unsere Kunden, die sich 
für authentische Erlebnisse öffnen und 
unsere Werte mit-leben.

Gli obiettivi si raggiungono solamente 
insieme. Questo vale sia per i nostri 
viaggi che per l’attività quotidiana, 
in sintonia con la nostra filosofia.  
Abbiamo la fortuna di sapere al nostro 
fianco un team forte e partner locali 
affidabili, con cui abbiamo in comune 
il concetto di creazione di valore sos-
tenibile e attenta. Ognuno esperto nel 
proprio settore, ognuno ugualmente 
indispensabile. Alla fine, a contare 
sono le persone. E lo stesso dicasi  
anche per i nostri clienti, che accogono 
esperienze autentiche e condividono  
i nostri valori.

To reach goals, teamwork is of the  
essence. This applies just as much to 
our itineraries as to how we implement 
our company philosophy on a daily 
basis. We are lucky enough to have a 
strong team and reliable local partners 
at our side who share our ideas of crea-
ting a sustainable, mindful value chain. 
Each one of them is an expert in their 
field and crucial to our success. At the 
end of the day, it is the individual that 
counts. This also holds true to our 
customers, who open their mind to  
authentic experiences and to sharing 
our values.

THE PEOPLE WE WORK WITH
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Unsere Region will erlebt, nicht nur  
besucht werden. Wir möchten wertvolle, 
intensive Erfahrungen schaffen, Mo-
mente, die in Erinnerung bleiben. Ech-
tes Erleben ist für uns weit mehr, als die 
schönen Orte und atemberaubenden 
Landschaften der Dolomitenregion zu 
besuchen. Es ist ein Eintauchen in ihre 
Geschichte, in die Kultur und das Leben 
der Menschen. Aus diesem Grund ge-
ben wir auf unseren Touren persönlich 
geführten Unterkünften den Vorzug, 
besuchen traditionelle Restaurants,  
lokale Geschäfte, Bauern und Hand-
werker. 

Nachhaltigkeit ist kein Modewort für 
uns, sondern ein Prinzip, das unser 
Handeln leitet. Bei der Planung unse-
rer Reisen achten wir deshalb auf 
ganzheitliche und verantwortungsvol-
le Konzepte. Lösungen mit Zukunft, 
im Sinne einer nachhaltigen Wert-
schöpfung für die Region. Konkret  
bedeutet das, vorwiegend mit Partnern 
zu arbeiten, die unser Verständnis von 
Nachhaltigkeit teilen. Der Schlüssel 
liegt für uns im achtsamen Reisen, im 
authentischen und respektvollen Erle-
ben der Natur- und Kulturlandschaft. 

Il nostro territorio è tutto da vivere, e 
non solamente da visitare. Vorremmo 
regalarvi esperienze intense e preziose, 
attimi di cui serberete il ricordo. Per 
noi, fare veramente esperienza di un 
luogo è molto più che visitare le belle 
località e i paesaggi mozzafiato della 
zona delle Dolomiti. Significa immer-
gersi nella sua storia e nella sua cultura, 
nella vita della gente. Per questo, nei 
nostri tour diamo la preferenza a strut-
ture gestite dai proprietari, scegliamo 
ristoranti tradizionali e negozi, conta-
dini e artigiani rigorosamente locali.

Per noi, sostenibilità non è una parola 
vuota, bensì il principio ispiratore di 
tutto ciò che facciamo. Nel pianificare 
i nostri viaggi cerchiamo quindi di in-
dividuare soluzioni globali e responsa-
bili. Soluzioni con un futuro, per creare 
valore sostenibile sul territorio. Più in 
concreto, significa operare prevalente-
mente con partner che condividano il 
nostro concetto di sostenibilità. Per noi, 
la direzione da seguire sta in una mo-
dalità di viaggio attenta, dove il contatto 
con il paesaggio naturale e antropico sia 
sempre autentico e rispettoso.

You ought to experience our region, rat-
her than just visit it. We strive to create 
precious, intense experiences, moments 
that will stick in your memory. For us, 
truly experiencing a place means more 
than just visiting the beautiful places 
and breathtaking landscapes of the  
Dolomites. It requires plunging into 
their history, their culture and parta-
king in local life. This is why we prefer 
using accommodation managed with a 
personal touch during our tours, and 
focus on traditional restaurants, local 
shops, farmers and artisans.

We consider the word sustainability 
to be more than fashionable. In fact, it 
is the guiding principle behind all our 
actions. When planning our itineraries, 
we apply holistic, responsible concepts 
– future-oriented solutions generating 
a sustainable value creation chain for 
our region. Essentially, we work pri-
marily with partners who share our 
vision of sustainability. And we believe 
that mindful travelling, allowing you  
to experience the natural and cultural 
landscape in an authentic and respect-
ful manner, is key to realising this  
vision.THE PEOPLE WE WORK WITH

REAL EXPERIENCES

SUSTAINABILITY



THERE IS SO 
MUCH MORE 

TO SEE.
DISCOVER NEW 

HORIZONS.  
MEET NEW  

PEOPLE. OPEN 
YOUR EYES AND 

YOUR MIND.
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DEinfach einsteigen und losfahren. 
Das Ziel ist mein Ziel. Spektakuläre 
Ausblicke genießen, einzigartige 

Stimmungen inmitten eindrucksvoller 
Bergwelten erspüren. Orte der Einsam- 
keit erleben und ihren Geschichten 
lauschen. Ich möchte am liebsten die 
Zeit anhalten, mich ganz dem Staunen 
widmen. Die Kamera am Anschlag, 
um diese wertvollen Erinnerungen für 
später einzufangen.

IBasta salire a bordo e partire. La de-
stinazione è proprio quella giusta. 
Assaporo panorami spettacolari e 

sperimento sensazioni uniche, immer-
so tra queste montagne stupefacen-
ti. Luoghi di solitudine, permeati di  
saghe e leggende. Vorrei tanto fermare 
il tempo, lasciarmi completamente ra-
pire da questo stupore. La macchina 
fotografica sempre pronta, per cattura-
re e conservare questi preziosi ricordi.

EI simply get on board and discover. 
Their destination is my destina-
tion. Enjoying spectacular views, 

immersing myself in the unique at-
mosphere of the impressive mountain 
world. Experiencing solitary places 
and listening to the stories they have to 
tell. I wish I could make this moment 
last to indulge in the awe-inspiring 
sights even longer... with my camera 
ready to capture and preserve these 
memories for the future. 

.  MY  ADVENTURE .
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OUR
FAVOURITE

KIND OF
BUSY.





DWir bringen Menschen an ihr Ziel – 
und gerne auch weit darüber hinaus. 
An Orte, die faszinieren, bezaubern 

oder mit ihrer natürlichen Kraft berüh-
ren. Als Anbieter von Incoming-Touren 
planen wir Erlebnisreisen durch unsere 
Heimat Südtirol und den Dolomiten-
raum. Achtsam, individuell abgestimmt, 
gut durchdacht und bis ins letzte Detail 
durchorganisiert: von der sorgsam ausge-
wählten Unterkunft, über das besondere 
Genusserlebnis bis hin zum echten Gän-
sehautmoment. 

IVi accompagniamo alla meta... e con 
piacere anche ben oltre. In luoghi che 
affascinano, incantano, rimangono 

scolpiti con la loro forza autentica. Pro- 
poniamo viaggi incoming e sappiamo 
quindi creare momenti di grande emo-
zione in questo nostro territorio, l’Alto 
Adige e le Dolomiti. Viaggi accurati, per-
sonalizzati, studiati e ben organizzati fin 
nel minimo dettaglio: dall’alloggio sele-
zionato con cura all’esperienza gastrono-
mica, fino a quei particolari attimi che 
sapranno darvi i brividi.

EWe take people to their destina-
tion – and also to new horizons. To  
fascinating and enchanting places 

whose natural power touch the soul. As 
a provider of incoming tours, we plan 
exciting journeys through our home  
region of South Tyrol and the Dolomites. 
Every detail has been explored before we 
put together our mindful, tailored and 
sophisticated trips: from hand-picked 
accommodation, to gourmet experiences 
and moments that give you goosebumps.

DER WEG IST DAS ZIEL, 
SAGT MAN. ES STIMMT.
SI DICE CHE LA META 
SIA IL VIAGGIO.
ED È PROPRIO COSÌ.
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THE JOURNEY IS THE REWARD,  
SO THEY SAY. AND IT’S TRUE.
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Incoming agency. The Dolomites – 

UNESCO World Heritage. Active 

travel. Customised trips. Excursions. 

Small groups. Incentives. Unique 

experiences. Mindful luxury travel. 

Sustainable tourism.



DREAM.
EXPLORE. 
DISCOVER.



DREAM.
EXPLORE. 
DISCOVER.



DWir bieten nicht nur individuelle, maß- 
geschneiderte Erlebnisreisen durch 
das Dolomitengebiet, sondern steu-

ern mit derselben Expertise bekannte 
und neue Ziele in ganz Europa an. Als 
erfahrene Reiseplaner kennen wir die 
schönsten Plätze in den Alpen, die atem-
beraubendsten Fotospots und idyllisch- 
sten Landschaften, die charmantesten Orte 
und lebhaftesten Metropolen Europas. 

ILe nostre proposte non riguardano sola-
mente viaggi-esperienza personalizzati 
e „su misura“ nell’area delle Dolomiti. 

Siamo infatti in grado di offrirvi la stessa 
competenza anche su destinazione europee 
note e meno note. Tour operator di vasta 
esperienza, conosciamo gli angoli più belli 
delle Alpi, i fotospot più mozzafiato e i  
paesaggi più idilliaci, i luoghi più affasci-
nanti e le metropoli più vivaci d’Europa.

ZUHAUSE IN DEN DOLOMITEN. 
UNTERWEGS IN EUROPA.
DI CASA NELLE DOLOMITI.  
IN GIRO PER L’EUROPA.

.  SERVICES  .
ST

EI
NE

R
 T

OU
RI

NG
 -

 W
HA

T 
W

E 
DO

EWe offer more than individually tai-
lored and exciting tours through the 
Dolomites. With the same expertise 

we also take you to well-explored and ent-
irely new destinations all over Europe. As 
an experienced travel planner, we know 
the most beautiful places in the Alps, the 
best photo opportunities and most idyllic 
landscapes, the most charming places and 
most vibrant metropolises in Europe. 
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AT HOME IN THE DOLOMITES. 
EN ROUTE IN EUROPE.
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Coach service. City trips. 
Airport transfers. Day tours.
Shuttle service. Door-to-door 
transfers. Bike & bus. 
Taxi service.
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DWir sorgen für einen reibungslosen 
und stressfreien Start in die schönste 
Zeit des Jahres – Ihre Urlaubszeit. 

Ganz egal, ob Sie als Gäste zu uns nach 
Südtirol kommen oder von hier aus in 
die Ferne reisen: wir sind gerne an Ihrer  
Seite. Mit unseren Taxis oder Kleinbus-
sen bringen wir Sie pünktlich und sicher 
zu Ihrem Abflughafen im Alpenraum 
oder Norditalien, holen Sie mit indivi-
duellem Welcome- und Gepäck-Service 
am Terminal ab und bringen Sie auf  
direktem Weg in Ihr Urlaubsgebiet. Das 
gilt natürlich auch für Bahn-Reisende.

IProvvediamo alla vostra partenza senza 
intoppi e senza stress nel momento più 
bello dell’anno: le vostre vacanze. Poco 

importa che veniate ospiti in Alto Adige 
o partiate da qui per mete lontane: sare-
mo sempre lieti di essere al vostro fianco. 
Con i nostri taxi e minibus, vi accompag-
niamo con puntualità e in tutta sicurezza 
al vostro aeroporto nella regione alpina e 
nel Nord Italia, vi veniamo a prendere al 
terminal offrendovi un servizio welcome 
e bagaglio personalizzato e vi portiamo 
direttamente alla vostra meta vacanze. 

EWe ensure that the best time of your 
year – your holidays – starts flawlessly 
and stress-free. We are happy to assist 

you, irrespective of whether you come to 
South Tyrol as a visitor or if you plan to 
travel abroad from here. With our taxis 
and minibuses we safely and timeously 
take you to your departure airport in the 
Alps or Northern Italy, and we pick you 
up with our tailored welcome and bag-
gage services in the terminal building to 
take you straight to your holiday destina-
tion.

AIRPORT TRANSFERS 





GET A TICKET  
TO PARADISE.



DWir holen Sie ab und bringen Sie 
hin. Zum Flughafen, zum Bahnhof, 
zum Startpunkt Ihrer Mountain-

bike-Tour durch die Dolomiten. Door-to-
door, Door-to-Berg – und retour. Unser 
Taxi- und Shuttledienst ist mindestens 
genauso flexibel wie verlässlich. Je nach-
dem, wie viele Personen mitfahren, mit 
welcher Ausrüstung oder mit wie viel Ge-
päck Sie unterwegs sind, kommen unse-
re verschiedenen Fahrzeugmodelle und 
Anhänger zum Einsatz. Wir sind bestens 
gerüstet für Alleinreisende, Familien und 
Vereine. Für Mountainbiker, Skifahrer, 
Wanderer und Backpacker. 

IVeniamo a prendervi e vi portiamo a 
destinazione. All’aeroporto, alla stazio-
ne, al punto di partenza del vostro tour 

in mountain-bike sulle Dolomiti. Door-
to-door, door-to-mountain – e ritorno. Il 
nostro servizio taxi e shuttle è flessibile e 
sempre affidabile. A seconda del numero 
di persone, della loro attrezzatura e del 
bagaglio, utilizziamo modelli di veicoli 
e rimorchi diversi. Siamo organizzati 
al meglio, sia per viaggiatori single che 
per famiglie o gruppi e associazioni. Per 
mountain biker, sciatori, escursionisti e 
viaggiatori-zaino-in-spalla. 

EWe pick you up and drop you off. 
From the airport, the train station or 
the starting point of your mountain 

bike tour through the Dolomites: door-
to-door, door-to-mountain and back. Our 
taxi and shuttle services are as flexible as 
they are reliable. Depending on the num-
ber of people as well as the type and volume 
of equipment and baggage, we deploy 
the vehicle and trailer model which is 
just right for your purposes. We cover  
every need, be it for individual travellers,  
families, associations, mountain bikers, 
ski aficionados, hikers or backpackers.
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TAKE A SEAT.
COME WITH US.

. SERVICES  .
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.  FLEET  .

DWas wir hier als Hardware bezeichnen, 
ist unser ganzer Stolz: unsere Fahr-
zeugflotte. Mit Bedacht ausgewählt, 

stilvoll eingerichtet und laufend gewartet. 
Wir fahren mit Fahrzeugmodellen von Top- 
Herstellern, auf dem neuesten Stand der 
Technik, mit grünen Motoren und zeit-
gemäßer Vollausstattung. Maximale Bein-
freiheit und viel Platz zum Verstauen Ihres 
Gepäcks. Alle unsere Fahrzeuge sind auf 
dem neusten Sicherheitsstand und mit  
allen technischen Hilfsmitteln ausgestattet, 
um Sie sicher an Ihr Ziel zu bringen. Dafür 
sorgen unsere erfahrenen Mitarbeiter hinter 
dem Steuer.

ILa nostra flotta veicoli: Scelta con cura e 
sottoposta a costante manutenzione. Nei 
nostri garage entrano solamente i migliori 

veicoli della loro classe, modelli di case pro-
duttrici leader, sempre all’avanguardia della 
tecnologia, equipaggiati con le dotazioni più 
recenti e con motori verdi. Comfort, innova-
zione tecnologica, allestimenti al top. Tanto 
spazio per muovervi e per sistemare le vostre 
cose. I nostri veicoli rispondono agli stan-
dard di sicurezza più recenti e sono dotati 
di tutti gli ausili tecnologici, per portarvi alla 
vostra destinazione in tutta sicurezza. A cui 
provvedono i nostri esperti autisti.

EOur fleet of vehicles is what we proud-
ly call our hardware. All vehicles have 
been carefully selected and are cons-

tantly and meticulously maintained. We 
only allow the best vehicles of their class  
access to our depots. Models of leading auto-
motive manufacturers with state-of-the-art 
technology, ecologically sound engines and 
fully furnished, modern interiors and equip-
ment. We focus on comfort, technical inno-
vation, cutting edge equipment, maximum 
leg room and storage space to ensure that 
you can dedicate your attention to enjoy-
ing the journey. Our vehicles comply with 
the latest safety standards and are equipped 
with all technical appliances, ensuring that 
we take you to your destination safely. This 
is what our experienced drivers take care of.
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HARD FACTS ABOUT 
OUR HARDWARE.



LOSING YOURSELF 
IN THE SOFT HUM 
OF THE ENGINE. 





.  MY  ADVENTURE .
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IIl sommesso ronzio del motore in 
sottofondo, mi scorrono davanti agli  
occhi immagini affascinanti. Immagi-

ni permeate dalla bellezza della natura, 
che raccontano della gente del posto, che  
sussurrano storie e segreti nascosti. In 
questa realtà così particolare ci si immerge 
come viaggiatori, non come turisti. Con 
spirito aperto e curiosità discreta. 

ECompelling images pass in front of 
my eyes, while I’m losing myself in 
the soft hum of the engine. They con-

vey the beauty of nature, stories of local 
people and other tales and well-kept  
secrets. We do not experience this unique 
landscape as tourists but as people on a 
journey... with open eyes and mindful  
inquisitiveness.

DDas leise Brummen des Motors im 
Ohr, ziehen vor meinen Augen fes-
selnde Bilder vorbei. Sie erzählen 

von der Schönheit der Natur, von den 
Menschen, die hier leben, flüstern uns  
Geschichten und stille Geheimnisse zu. 
Nicht als Touristen erleben wir diese  
besondere Landschaft, sondern als Rei-
sende. Mit offenem Blick und respekt- 
voller Neugier. 





Publisher:
Steiner Touring GmbH | srl
St. Veit | San Vito, 31
I-39030 Prags | Braies (BZ)

info@steinertouring.com
www.steinertouring.com

Photography:
Gerd Eder
www.gerdeder.com

Layout & Text:
SANNI design & kommunikation
www.sanni.it

Translations:
Maria Luise Schäfer, Daniela Spanu - Italiano
porta germanica - English

IMPRINT

ISO 45001
CERTIFIED OCCUPATIONAL 
HEALTH AND SAFETY 
MANAGEMENT SYSTEM

ISO 9001
 

CERTIFIED QUALITY 
MANAGEMENT SYSTEM

Printed on 
eco-friendly paper.

CH

I

A

TRIENT
TRENTO

INNSBRUCK

BOZEN 
BOLZANO

BRIXEN
BRESSANONE

BRUNECK
BRUNICO

D O LOM I T E S

STEINER TOURING GMBH | SRL 
ST. VEIT / SAN VITO 31
I - 39030 PRAGS / BRAIES

T. +39 0474 748 674
info@steinertouring.com

MERAN
MERANO



www.steinertouring.com


